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​(1) Some time afterward, when the​
​anger of King Ahasuerus subsided,​
​he thought of Vashti and what she​
​had done and what had been​
​decreed against her. (2) The king’s​
​servants who attended him said,​
​“Let beautiful young virgins be​
​sought out for Your Majesty. (3) Let​
​Your Majesty appoint officers in​
​every province of your realm to​
​assemble all the beautiful young​
​virgins at the fortress Shushan, in​
​the harem under the supervision of​
​Hegai, the king’s eunuch, guardian​
​of the women. Let them be provided​
​with their cosmetics. (4) And let the​
​maiden who pleases Your Majesty be​
​queen instead of Vashti.” The​
​proposal pleased the king, and he​
​acted upon it.​

​​אסתר ב׳
ךְ שֹׁ֕  ה כְּ לֶּ  אֵ֔ רִ֣ים הָ  בָ דְּ ר֙ הַ  חַ ​​)א( אַ

כַ֤ר  שׁ זָ וֹ ר֑ וֵ שְׁ  חַ ךְ אֲ מֶּ֣לֶ   מַ֖ת הַ  ​​חֲ
אֵ֥ת  ה וְ תָ שָׂ֔ ר־עָ שֶׁ  אֵ֣ת אֲ  י֙ וְ  תִּ שְׁ ת־וַ ​​אֶ

ר֥וּ יֹּאמְ ׃ )ב( וַ יהָ לֶֽ זַ֖ר עָ  גְ ר־נִ שֶׁ  ​​אֲ
שׁ֥וּ  קְ בַ תָ֑יו יְ  רְ שָׁ  ךְ מְ מֶּ֖לֶ   י־הַ רֵֽ ​​נַעֲ
ת ב֥וֹ  ת טוֹ וֹ תוּל֖ ת בְּ ר֥וֹ ךְ נְעָ מֶּ֛לֶ  ​​לַ

ים֮ ידִ קִ פְּ ךְ  מֶּ֣לֶ   קֵ֨ד הַ  יַפְ ה׃ )ג( וְ אֶֽ רְ ​​מַ
צ֣וּ  בְּ קְ יִ וֹ֒ וְ כוּת לְ ת מַ נ֣וֹ י דִ ל־מְ כׇ ​​בְּ

בַ֨ת  ה טוֹ תוּלָ֠ בְ֠ ה־ רָֽ ל־נַעֲ כׇּ ת־ ​​אֶ
בֵּ֣ית  ל־ ה֙ אֶ  ירָ בִּ שַׁ֤ן הַ  וּ ל־שׁ אֶ֜ה אֶ  רְ ​​מַ
ךְ מֶּ֖לֶ   רִ֥יס הַ  גֶ֛א סְ  יַ֥ד הֵ ל־ ים אֶ שִׁ֔ נָּ ​​הַ

ן׃ יהֶֽ קֵ רֻ מְ תַּ ן  נָת֖וֹ שִׁ֑ים וְ  נָּ מֵ֣ר הַ שֹׁ ​​
נֵ֣י י עֵ ב֙ בְּ  יטַ שֶׁ֤ר תִּ   רָ֗ה אֲ  נַּעֲ הַֽ ​​)ד( וְ

טַ֧ב י יִּ תִּ֑י וַ  שְׁ ת וַ תַּ֣חַ  ךְ  לֹ֖ מְ ךְ תִּ לֶ מֶּ֔  ​​הַ
ן׃ כֵּֽ שׂ  יַּ֥עַ  ךְ וַ מֶּ֖לֶ   נֵ֥י הַ י עֵ בָ֛ר בְּ  דָּ ​​הַ
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​(5) In the fortress Shushan lived a​
​Jew by the name of Mordecai, son of​
​Jair son of Shimei son of Kish, a​
​Benjaminite. (6) He had been exiled​
​from Jerusalem in the group that​
​was carried into exile along with​
​King Jeconiah of Judah, which had​
​been driven into exile by King​
​Nebuchadnezzar of Babylon. (7) He​
​was foster father to Hadassah—that​
​is, Esther—his uncle’s daughter, for​
​she had neither father nor mother.​
​The maiden was shapely and​
​beautiful; and when her father and​
​mother died, Mordecai adopted her​
​as his own daughter.​

​(8) When the king’s order and edict​
​was proclaimed, and when many​
​girls were assembled in the fortress​
​Shushan under the supervision of​
​Hegai, Esther too was taken into the​
​king’s palace under the supervision​
​of Hegai, guardian of the women. (9)​
​The girl pleased him and won his​
​favor, and he hastened to furnish​
​her with her cosmetics and her​
​rations, as well as with the seven​
​maids who were her due from the​
​king’s palace; and he treated her and​
​her maids with special kindness in​
​the harem. (10) Esther did not reveal​
​her people or her kindred, for​
​Mordecai had told her not to reveal​
​it.​

שַׁ֣ן  וּ שׁ יָ֖ה בְּ  י הָ דִ֔ הוּ אִ֣ישׁ יְ ​​)ה( 
אִ֧יר בֶּ֣ן יָ  כַ֗י   דֳּ רְ מ֣וֹ מׇ שְׁ רָ֑ה וּ י בִּ ​​הַ

י׃ )ו( ינִֽ אִ֥ישׁ יְמִ קִ֖ישׁ  ן־ בֶּ עִ֛י   מְ שִׁ ן־ בֶּ ​​
ה֙  גֹּלָ ם־הַ ם עִ יִ לַ֔ שָׁ יר֣וּ ה֙ מִ  לָ גְ שֶׁ֤ר הׇ   ​​אֲ

יָ֣ה  נְ כׇ עִ֖ם יְ ה  תָ֔ לְ גְ שֶׁ֣ר הׇ   ​​אֲ
ה לָ֔ גְ שֶׁ֣ר הֶ   דָ֑ה אֲ הוּ ־יְ ךְ לֶ ​​מֶֽ

הִ֨י  יְ ל׃ )ז( וַ בֶֽ ךְ בָּ מֶ֥לֶ צַּ֖ר  נֶ דְ בוּכַ ​​נְ
ר֙  תֵּ  סְ הִ֤יא אֶ סָּ֗ה    דַ ת־הֲ מֵ֜ן אֶ ​​אֹ
אֵ֑ם  אָ֣ב וָ הּ  אֵ֥ין לָ֖ כִּ֛י  וֹ  דֹּד֔ ת־ ​​בַּ

ה אֶ֔ רְ בַ֣ת מַ  טוֹ ר֙ וְ  תֹּ֙אַ  ת־ רָ֤ה יְפַ  נַּעֲ הַ ​​וְ
חָ֧הּ  קָ הּ לְ מָּ֔  אִ הָ֙ וְ בִ֙י  ת אָ מ֤וֹ ​​וּבְ

ת׃ בַֽ וֹ לְ כַ֛י ל֖  דֳּ רְ ​​מׇ

ךְ֙  מֶּ֙לֶ   ר־הַ בַ מַ֤ע דְּ  שָּׁ   הִ הִ֗י בְּ  יְ ​​)ח( וַ
ת בּ֛וֹ  ת רַ ר֥וֹ ץ נְעָ בֵ֞  קָּ הִ בְ וֹ וּֽ ת֔ דָ ​​וְ

גָ֑י  יַ֣ד הֵ ל־ ה אֶ רָ֖ י בִּ שַׁ֥ן הַ  וּ ל־שׁ ​​אֶ
ךְ לֶ מֶּ֔  בֵּ֣ית הַ  ל־ ר֙ אֶ  תֵּ  סְ קַ֤ח אֶ  לָּ תִּ ​​וַ
ים׃ )ט( שִֽׁ נָּ מֵ֥ר הַ שֹׁ גַ֖י   יַ֥ד הֵ ל־ ​​אֶ
שָּׂ֣א   תִּ ינָיו֮ וַ עֵ רָ֣ה בְ  נַּעֲ טַ֨ב הַ י תִּ ​​וַ

קֶ֤יהָ רוּ מְ תַּ ת־ ל אֶ הֵ֠ בַ וַ֠יְ ו֒  נָי פָ ד לְ חֶ֣סֶ ​​
ע שֶׁ֣בַ  ת֙   אֵ הּ וְ תֵ֣ת לָ֔  הָ֙ לָ תֶ֙  נוֹ ת־מָ אֶ ​​וְ
בֵּ֣ית   הּ מִ ת־לָ֖ תֶ ת לָֽ י֥וֹ  אֻ רְ ת הָ וֹ ר֔ נְּעָ ​​הַ

תֶ֛יהָ  רוֹ ת־נַעֲ אֶ נֶּ֧הָ וְ   שַׁ  יְ ךְ וַ מֶּ֑לֶ   ​​הַ
ים׃ )י( שִֽׁ נָּ בֵּ֥ית הַ  ב  ט֖וֹ ​​לְ

מָּ֖הּ   ת־עַ ר אֶ תֵּ֔  סְ ה אֶ גִּ֣ידָ  ​​לֹא־הִ
וָּ֥ה  כַ֛י צִ  דֳּ רְ כִּ֧י מׇ תָּ֑הּ    דְ לַ וֹ ת־מֽ אֶ ​​וְ

יד׃ גִּֽ שֶׁ֥ר לֹא־תַ   יהָ אֲ לֶ֖ ​​עָ



​(11) Every single day Mordecai​
​would walk about in front of the​
​court of the harem, to learn how​
​Esther was faring and what was​
​happening to her.​

​(12) When each girl’s turn came to​
​go to King Ahasuerus at the end of​
​the twelve months’ treatment​
​prescribed for women (for that was​
​the period spent on beautifying​
​them: six months with oil of myrrh​
​and six months with perfumes and​
​women’s cosmetics, (13) and it was​
​after that that the girl would go to​
​the king), whatever she asked for​
​would be given her to take with her​
​from the harem to the king’s palace.​
​(14) She would go in the evening and​
​leave in the morning for a second​
​harem in charge of Shaashgaz, the​
​king’s eunuch, guardian of the​
​concubines. She would not go again​
​to the king unless the king wanted​
​her, when she would be summoned​
​by name.​

​(15) When the turn came for Esther​
​daughter of Abihail—the uncle of​
​Mordecai, who had adopted her as​
​his own daughter—to go to the​
​king, she did not ask for anything​
​but what Hegai, the king’s eunuch,​
​guardian of the women, advised. Yet​
​Esther won the admiration of all​
​who saw her.​

י֙  כַ דֳּ רְ ם מׇ וֹ י֔ ם וָ י֣וֹ ל־ כׇ ​​)יא( וּבְ
שִׁ֑ים  נָּ ית־הַ בֵּ צַ֣ר   נֵ֖י חֲ  פְ ךְ לִ לֵּ֔  הַ תְ ​​מִ

ר תֵּ֔  סְ ם אֶ ל֣וֹ שְׁ ת־ ת֙ אֶ  דַ֙עַ  ​​לָ
׃ הּ שֶׂ֖ה בָּֽ  ה־יֵּעָ ​​וּמַ

רָ֜ה  נַעֲ רָ֨ה וְ  ר֩ נַעֲ תֹּ גִּ֡יעַ   הַ ​​)יב( וּבְ
א ב֣וֹ  שׁ​​׀​ ​לָ ר֗וֹ  וֵ שְׁ  חַ ךְ אֲ מֶּ֣לֶ   ל־הַ ​​אֶ

נֵ֣ים  שְׁ ם֙  י שִׁ נָּ דָ֤ת הַ  לָ֜הּ כְּ ת  י֨וֹ  ץ֩ הֱ  קֵּ  ​​מִ
מֵ֣י א֖וּ יְ לְ כֵּ֥ן יִמְ  כִּ֛י  שׁ  דֶ שָׂ֣ר חֹ֔  ​​עָ

ן שֶׁ֣מֶ   ם֙ בְּ י שִׁ  דָ שָּׁ֤ה חֳ    שִׁ הֶ֑ן  י רוּקֵ ​​מְ
ים מִ֔ שָׂ בְּ בַּ ם֙  י שִׁ  דָ שָּׁ֤ה חֳ    שִׁ  ר וְ מֹּ֔  ​​הַ
זֶ֕ה ים׃ )יג( וּבָ שִֽׁ נָּ קֵ֖י הַ רוּ מְ תַ ​​וּבְ

ת֩  ךְ אֵ מֶּ֑לֶ   ל־הַ אָ֣ה אֶ  ה בָּ רָ֖  נַּעֲ ​​הַֽ
א ב֣וֹ  הּ֙ לָ  ן לָ נָּ֤תֵֽ  מַ֜ר יִ תֹּא שֶׁ֨ר    ל־אֲ כׇּ ​​

בֵּ֥ית  ד־ שִׁ֖ים עַ  נָּ בֵּ֥ית הַ   הּ מִ מָּ֔  ​​עִ
ב עֶ֣רֶ  ׃ )יד( בָּ ךְ לֶ מֶּֽ  אָ֗ה​​׀​ ​הַ  הִ֣יא בָ ​​

בֵּ֤ית  ל־ ה אֶ בָ֞  שָׁ הִ֣יא  ר  קֶ בֹּ֠  וּ֠בַ ​​
רִ֥יס  גַ֛ז סְ  שְׁ  עַ שַֽׁ יַ֧ד  ל־ י אֶ נִ֔ שֵׁ ם֙  י שִׁ נָּ ​​הַ

שִׁ֑ים   גְ ילַ פִּֽ  מֵ֣ר הַ שֹׁ ךְ  מֶּ֖לֶ   ​​הַ
כִּ֣י ךְ  לֶ מֶּ֔  ל־הַ ד֙ אֶ  א עוֹ ב֥וֹ  ​​לֹא־תָ
אָ֥ה  רְ קְ נִ ךְ וְ מֶּ֖לֶ   בָּ֛הּ הַ פֵ֥ץ   ם־חָ ​​אִ

ם׃ שֵֽׁ  ​​בְ
תֵּ֣ר   סְ תֹּר־אֶ גִּ֣יעַ   הַ ​​)טו( וּבְ

ר֩  שֶׁ  י אֲ כַ֡  דֳּ רְ דֹּ֣ד מׇ ל  חַ֣יִ י בִ ת־אֲ ​​בַּ
ךְ לֹ֤א מֶּ֗לֶ   ל־הַ א אֶ ב֣וֹ  בַ֜ת לָ  ל֨וֹ לְ ח־ קַֽ ​​לָ

שֶׁ֥ר   ת־אֲ אִ֣ם אֶ י  כִּ֠ ר  בָ֔ ה֙ דָּ  שָׁ  קְ ​​בִ
מֵ֣ר שֹׁ ךְ  מֶּ֖לֶ   יס־הַ רִ גַ֥י סְ  מַ֛ר הֵ ​​יֹא

ן שֵׂ֣את חֵ֔ ר֙ נֹ  תֵּ  סְ הִ֤י אֶ  תְּ שִׁ֑ים וַ  נָּ ​​הַ
׃ יהָ ל־רֹאֶֽ כׇּ נֵ֖י  י עֵ ​​בְּ



​(16) Esther was taken to King​
​Ahasuerus, in his royal palace, in the​
​tenth month, which is the month of​
​Tebeth, in the seventh year of his​
​reign. (17) The king loved Esther​
​more than all the other women, and​
​she won his grace and favor more​
​than all the virgins. So he set a royal​
​diadem on her head and made her​
​queen instead of Vashti. (18) The​
​king gave a great banquet for all his​
​officials and courtiers, “the banquet​
​of Esther.” He proclaimed a​
​remission of taxes for the provinces​
​and distributed gifts as befits a king.​

​(19) When the virgins were​
​assembled a second time, Mordecai​
​sat in the palace gate. (20) But​
​Esther still did not reveal her​
​kindred or her people, as Mordecai​
​had instructed her; for Esther​
​obeyed Mordecai’s bidding, as she​
​had done when she had been​
​adopted by him.​

​(21) At that time, when Mordecai​
​was sitting in the palace gate,​
​Bigthan and Teresh, two of the​
​king’s eunuchs who guarded the​
​threshold, became angry, and​
​plotted to do away with King​
​Ahasuerus. (22) Mordecai learned of​
​it and told it to Queen Esther, and​
​Esther reported it to the king in​

ךְ מֶּ֤לֶ   ל־הַ תֵּ֜ר אֶ   סְ קַ֨ח אֶ  לָּ תִּ ​​)טז( וַ
וֹ כוּת֔ לְ בֵּ֣ית מַ  ל־ שׁ֙ אֶ  וֵרוֹ שְׁ  חַ ​​אֲ

בֵ֑ת  שׁ טֵ חֹ֣דֶ י הוּא־ רִ֖ י שִׂ עֲ שׁ הָ חֹ֥דֶ  בַּ ​​
׃ )יז( וֹ כוּתֽ לְ מַ ע לְ שֶׁ֖בַ  נַת־ שְׁ  ​​בִּ

ר֙  תֵּ  סְ ת־אֶ ךְ אֶ מֶּ֤לֶ   הַ֨ב הַ  יֶּאֱ ​​וַ
ד חֶ֛סֶ  חֵ֥ן וָ א־ שָּׂ  תִּ ים וַ שִׁ֔ נָּ ל־הַ כׇּ  ​​מִ

ם יָּ֤שֶׂ  ת וַ וֹ תוּל֑ בְּ ל־הַ כׇּ  נָ֖יו מִ  פָ ​​לְ
כֶ֖הָ י לִ יַּמְ הּ וַ שָׁ֔ רֹא ת֙ בְּ כוּ לְ ר־מַ תֶ כֶּֽ ​​
ךְ מֶּ֜לֶ   שׂ הַ יַּ֨עַ  י׃ )יח( וַ תִּֽ שְׁ ת וַ תַּ֥חַ  ​​

יו דָ֔  בָ עֲ יו֙ וַ רָ ל־שָׂ כׇ ל לְ ד֗וֹ  תֶּ֣ה גָ   שְׁ  ​​מִ
חָ֤ה נָ הֲ תֵּ֑ר וַ   סְ תֵּ֣ה אֶ   שְׁ  אֵ֖ת מִ ​​

יַ֥ד  אֵ֖ת כְּ  שְׂ תֵּ֥ן מַ   יִּ ה וַ שָׂ֔ ת֙ עָ  ינוֹ דִ ​​לַמְּ
׃ ךְ לֶ מֶּֽ  ​​הַ

נִ֑ית  שֵׁ ת  וֹ תוּל֖ בֵ֥ץ בְּ  קָּ הִ ​​)יט( וּבְ
׃ )כ( ךְ לֶ מֶּֽ  ר־הַ עַ שַֽׁ  שֵׁ֥ב בְּ  כַ֖י יֹ  דֳּ רְ ​​וּמׇ

הּ֙  תָּ דְ לַ וֹ ת מֽ גֶּ֤דֶ  תֵּ֗ר מַ   סְ אֵ֣ין אֶ ​​
יהָ לֶ֖ וָּ֥ה עָ  שֶׁ֛ר צִ   אֲ כַּ הּ  מָּ֔  ת־עַ אֶ ​​וְ

תֵּ֣ר   סְ י֙ אֶ  כַ דֳּ רְ מַ֤ר מׇ  אֲ ת־מַ אֶ כָ֑י וְ  דֳּ רְ ​​מׇ
׃ וֹ תּֽ נָ֖ה אִ  מְ אׇ תָ֥ה בְ  יְ שֶׁ֛ר הָ   אֲ כַּ ה  ​​עֹשָׂ֔

שֵׁ֣ב   כַ֖י יוֹ  דֳּ רְ ם וּמׇ הֵ֔ מִ֣ים הָ יָּ בַּ ​​)כא( 
שׁ תֶ֜רֶ  תָ֨ן וָ  גְ ף֩ בִּ  צַ ךְ קָ מֶּ֑לֶ   ר־הַ עַ שַֽׁ  ​​בְּ

ף סַּ֔  רֵ֣י הַ  שֹּׁמְ   ךְ֙ מִ  מֶּ֙לֶ   סֵ֤י הַ י רִ י־סָ נֵֽ שְׁ ​​
ךְ מֶּ֖לֶ   בַּ ד  לֹ֣חַ יָ֔ שְׁ  וּ֙ לִ  שׁ קְ בַ יְ ​​וַ

ר֙  בָ דָּ דַ֤ע הַ  וָּ יִּ ׃ )כב( וַ שׁ רֹֽ וֵ שְׁ  חַ ​​אֲ
כָּ֑ה  לְ מַּ  תֵּ֣ר הַ   סְ אֶ גֵּ֖ד לְ יַּ י וַ כַ֔ דֳּ רְ מׇ ​​לְ

שֵׁ֥ם   ךְ בְּ מֶּ֖לֶ  תֵּ֛ר לַ   סְ ר אֶ תֹּ֧אמֶ   ​​וַ



​Mordecai’s name. (23) The matter​
​was investigated and found to be so,​
​and the two were impaled on stakes.​
​This was recorded in the book of​
​annals at the instance of the king.​

ר֙  בָ דָּ קַּ֤שׁ הַ   בֻ יְ י׃ )כג( וַ כָֽ דֳּ רְ ​​מׇ
עֵ֑ץ ל־ הֶ֖ם עַ נֵי שְׁ ל֥וּ  תָּ יִּ א וַ צֵ֔ מָּ יִּ ​​וַ

נֵ֥י  פְ מִ֖ים לִ יָּ רֵ֥י הַ  בְ ר דִּ סֵ֛פֶ  תֵ֗ב בְּ  כָּ יִּ ​​וַ
׃ ךְ לֶ מֶּֽ  ​​הַ

​Esther 3​

​(1) Some time afterward, King​
​Ahasuerus promoted Haman son of​
​Hammedatha the Agagite; he​
​advanced him and seated him​
​higher than any of his fellow​
​officials. (2) All the king’s courtiers​
​in the palace gate knelt and bowed​
​low to Haman, for such was the​
​king’s order concerning him; but​
​Mordecai would not kneel or bow​
​low. (3) Then the king’s courtiers​
​who were in the palace gate said to​
​Mordecai, “Why do you disobey the​
​king’s order?” (4) When they spoke​
​to him day after day and he would​
​not listen to them, they told Haman,​
​in order to see whether Mordecai’s​
​resolve would prevail; now he had​
​explained to them that he was a​
​Jew​​.​​(5) When Haman saw that​
​Mordecai would not kneel or bow​
​low to him, Haman was filled with​
​rage. (6) But he disdained to lay​
​hands on Mordecai alone; having​
​been told who Mordecai’s people​
​were, Haman plotted to do away​
​with all the Jews, Mordecai’s people,​

​​אסתר ג׳
חַ֣ר  ל֩​​׀​ ​)א( אַ  דַּ ה גִּ לֶּ אֵ֗  רִ֣ים הָ  בָ דְּ ​​הַ

מָ֧ן  ת־הָ שׁ אֶ ר֜וֹ וֵ שְׁ  חַ ךְ אֲ מֶּ֨לֶ   ​​הַ
אֵ֑הוּ  שְּׂ נַ יְ גִ֖י וַֽ  גָ אֲ א הָ דָ֛תָ  מְּ ן־הַ בֶּֽ ​​

ים רִ֖  שָּׂ  ל־הַ כׇּ ל  עַ֕ וֹ מֵ א֔ סְ ת־כִּ ם֙ אֶ  יָּ֙שֶׂ  ​​וַ
ךְ מֶּ֜לֶ   דֵ֨י הַ  בְ ל־עַ כׇ ׃ )ב( וְ וֹ תּֽ שֶׁ֥ר אִ   ​​אֲ

עִ֤ים  כֹּרְ ךְ  מֶּ֗לֶ   ר הַ שַׁ֣עַ   ר־בְּ שֶׁ  ​​אֲ
ה־ל֣וֹ וָּ כֵ֖ן צִ י־ ן כִּ מָ֔ הָ ם֙ לְ י וִ חֲ תַּ  שְׁ  ​​וּמִֽ

לֹ֥א ע וְ רַ֖  כְ י לֹ֥א יִ כַ֔ דֳּ מׇ֨רְ ךְ וּ מֶּ֑לֶ   ​​הַ
דֵ֥י  בְ ר֜וּ עַ  יֹּ֨אמְ   ה׃ )ג( וַ וֶֽ חֲ תַּ  שְׁ  ​​יִֽ

ךְ מֶּ֖לֶ   ר הַ שַׁ֥עַ   ר־בְּ שֶׁ  ךְ אֲ מֶּ֛לֶ   ​​הַ
אֵ֖ת ר  בֵ֔ תָּ֣ה עוֹ   עַ֙ אַ דּ֙וּ  כָ֑י מַ  דֳּ רְ מׇ ​​לְ

הִ֗י )באמרם(  יְ ׃ )ד( וַ ךְ לֶ מֶּֽ  וַ֥ת הַ  צְ ​​מִ
לֹ֥א ם וְ וֹ י֔ ם וָ י֣וֹ יו֙  לָ רָ֤ם[ אֵ  מְ אׇ ​​]כְּ

ת֙  אוֹ רְ מָ֗ן לִ  הָ גִּ֣ידוּ לְ יַּ הֶ֑ם וַ י לֵ מַ֖ע אֲ  שָׁ ​​
גִּ֥יד  י־הִ י כִּֽ כַ֔ דֳּ רְ רֵ֣י מׇ  בְ וּ֙ דִּ ד מְ עַ יַֽ ​​הֲ

א יַּ֣רְ  י׃ )ה( וַ הוּדִֽ ה֥וּא יְ ר־ שֶׁ  הֶ֖ם אֲ  ​​לָ
רֵ֥עַ כֹּ י  כַ֔ דֳּ רְ אֵ֣ין מׇ י־ ן כִּ מָ֔ ​​הָ

ה׃ מָֽ מָ֖ן חֵ  לֵ֥א הָ  מָּ יִּ וֹ וַ וֶ֖ה ל֑  חֲ תַּ  שְׁ  ​​וּמִֽ
ד֙ לֹ֤חַ יָ שְׁ  נָ֗יו לִ י עֵ ז בְּ יִּ֣בֶ  ​​)ו( וַ

וֹ גִּ֥ידוּ ל֖  י־הִ וֹ כִּֽ דּ֔ בַ כַ֣י לְ  דֳּ רְ מׇ ​​בְּ
מָ֗ן  קֵּ֣שׁ הָ   בַ יְ כָ֑י וַ  דֳּ רְ עַ֣ם מׇ ת־ ​​אֶ

שֶׁ֛ר   דִ֛ים אֲ הוּ יְּ ל־הַ כׇּ ת־ מִ֧יד אֶ  שְׁ  הַ ​​לְ
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​throughout the kingdom of​
​Ahasuerus.​

​(7) In the first month, that is, the​
​month of Nisan, in the twelfth year​
​of King Ahasuerus, pur—which​
​means “the lot”—was cast before​
​Haman concerning every day and​
​every month, [until it fell on] the​
​twelfth month, that is, the month of​
​Adar. (8) Haman then said to King​
​Ahasuerus, “There is a certain​
​people, scattered and dispersed​
​among the other peoples in all the​
​provinces of your realm, whose laws​
​are different from those of any other​
​people and who do not obey the​
​king’s laws; and it is not in Your​
​Majesty’s interest to tolerate them.​
​(9) If it please Your Majesty, let an​
​edict be drawn for their destruction,​
​and I will pay ten thousand talents​
​of silver to the stewards for deposit​
​in the royal treasury.”​

​(10) Thereupon the king removed​
​his signet ring from his hand and​
​gave it to Haman son of​
​Hammedatha the Agagite, the foe of​
​the Jews. (11) And the king said, “The​
​money and the people are yours to​
​do with as you see fit.”​

עַ֥ם שׁ  וֹ ר֖ וֵ שְׁ  חַ כ֥וּת אֲ  לְ ל־מַ כׇ ​​בְּ
י׃ כָֽ דֳּ רְ ​​מׇ

שׁ חֹ֣דֶ ן֙ הוּא־  וֹ אשׁ רִ שׁ הָ חֹ֤דֶ  בַּ ​​)ז( 
ךְ מֶּ֖לֶ  ה לַ רֵ֔  שְׂ תֵּ֣ים עֶ   שְׁ ת֙  נַ שְׁ  ן בִּ ​​נִיסָ֔

רָ֜ל  וֹ גּ ה֨וּא הַ ר֩  וּ פִּ֣יל פּ   שׁ הִ וֹ ר֑ וֵ שְׁ  חַ ​​אֲ
שׁ חֹ֛דֶ  ם וּמֵ י֛וֹ  ם ׀ לְ יּ֧וֹ  מָ֗ן מִ  נֵ֣י הָ  פְ ​​לִ

שׁ חֹ֥דֶ שָׂ֖ר הוּא־  נֵים־עָ שְׁ שׁ  חֹ֥דֶ  ​​לְ
ךְ מֶּ֣לֶ  ן֙ לַ  מָ ר הָ יֹּ֤אמֶ   ר׃ )ח( וַ דָֽ ​​אֲ

זָּ֤ר  פֻ חָ֗ד מְ  ם־אֶ נ֣וֹ עַ  שְׁ שׁ יֶ וֹ ר֔ וֵ שְׁ  חַ ​​אֲ
ת נ֣וֹ י דִ כֹ֖ל מְ  ים בְּ מִּ֔  עַ בֵּ֣ין הָֽ  ד֙   פֹרָ ​​וּמְ

עָ֗ם ל־ כׇּ  ת מִ נ֣וֹ שֹׁ ם  יהֶ֞ תֵ דָ תֶ֑ךָ וְ כוּ לְ ​​מַ
ים נָ֣ם עֹשִׂ֔ י ךְ֙ אֵ  מֶּ֙לֶ   תֵ֤י הַ  ת־דָּ אֶ ​​וְ

ם׃ )ט( נִּיחָֽ הַ וֶ֖ה לְ שֹׁ ין־ ךְ אֵ מֶּ֥לֶ  לַ ​​וְ
דָ֑ם  בְּ אַ תֵ֖ב לְ  כָּ ב יִ וֹ ךְ ט֔ מֶּ֣לֶ   ל־הַ ם־עַ ​​אִ

ף כֶּ֗סֶ  ר־ כַּ  פִ֜ים כִּ  לָ ת אֲ שֶׂ֨רֶ  עֲ ​​וַ
ה לָאכָ֔ מְּ שֵׂ֣י הַ י֙ עֹ  דֵ ל־יְ ל֙ עַ  קוֹ שְׁ  ​​אֶ

׃ ךְ לֶ מֶּֽ  זֵ֥י הַ  נְ ל־גִּ בִ֖יא אֶ  הָ ​​לְ

עַ֣ל  תּ֖וֹ מֵ  עְ בַּ  ת־טַ ךְ אֶ מֶּ֛לֶ   ר הַ יָּ֧סַ  ​​)י( וַ
א דָ֛תָ  מְּ ן־הַ בֶּֽ מָ֧ן   הָ נָ֗הּ לְ  תְּ יִּ וֹ וַֽ ד֑ ​​יָ
ים׃ )יא( הוּדִֽ יְּ רֵ֥ר הַ גִ֖י צֹ  גָ אֲ ​​הָ

ת֣וּן ף נָ כֶּ֖סֶ   ן הַ מָ֔ הָ ךְ֙ לְ  מֶּ֙לֶ   ר הַ יֹּ֤אמֶ   ​​וַ
ב טּ֥וֹ  כַּ בּ֖וֹ  ת  שׂ֥וֹ  עֲ ם לַ עָ֕ הָ ךְ וְ ​​לָ֑

׃ יךָ ינֶֽ עֵ ​​בְּ



​(12) On the thirteenth day of the first​
​month, the king’s scribes were​
​summoned and a decree was issued,​
​as Haman directed, to the king’s​
​satraps, to the governors of every​
​province, and to the officials of every​
​people, to every province in its own​
​script and to every people in its own​
​language. The orders were issued in​
​the name of King Ahasuerus and​
​sealed with the king’s signet. (13)​
​Accordingly, written instructions​
​were dispatched by couriers to all​
​the king’s provinces to destroy,​
​massacre, and exterminate all the​
​Jews, young and old, children and​
​women, on a single day, on the​
​thirteenth day of the twelfth​
​month—that is, the month of​
​Adar—and to plunder their​
​possessions. (14) The text of the​
​document was to the effect that a​
​law should be proclaimed in every​
​single province; it was to be publicly​
​displayed to all the peoples, so that​
​they might be ready for that day.​

​(15) The couriers went out posthaste​
​on the royal mission, and the decree​
​was proclaimed in the fortress​
​Shushan. The king and Haman sat​
​down to feast, but the city of​
​Shushan was dumfounded.​

שׁ חֹ֣דֶ  בַּ ךְ  מֶּ֜לֶ   רֵ֨י הַ  וּ֩ סֹפְ א רְ קָּ יִּ ​​)יב( וַ
וֹ֒  ם֮ בּ שָׂ֣ר יוֹ  שָׁ֨ה עָ   לוֹ שְׁ  ן בִּ שׁ֗וֹ א רִ ​​הָ
אֶ֣ל ן  מָ֡ וָּ֣ה הָ  ר־צִ שֶׁ  ל־אֲ כׇ תֵ֣ב כְּֽ  כָּ יִּ ​​וַ
ת וֹ ח֞ פַּ  ל־הַ אֶ ךְ וְֽ לֶ מֶּ֠  י־הַ֠ נֵֽ פְּ  רְ דַּ שְׁ  חַ ​​אֲ

שֶׁ֣ר   נָ֗ה​​׀​ ​אֲ י דִ נָ֣ה וּמְ י דִ ל־מְ ​​עַ
ה֙ ינָ דִ נָ֤ה וּמְ י דִ ם מְ עָ֔ ם֙ וָ  י עַ שָׂ֤רֵ ל־ אֶ ​​וְ

שֵׁ֨ם   נ֑וֹ בְּ  וֹ שׁ לְ עָ֖ם כִּ  עַ֥ם וָ  הּ וְ בָ֔ תָ כְ ​​כִּ
תָּ֖ם   נֶחְ ב וְ תָּ֔  כְ שׁ֙ נִ וֵרֹ שְׁ  חַ ךְ אֲ מֶּ֤לֶ   ​​הַ

חַ ל֨וֹ  שְׁ נִ ׃ )יג( וְ ךְ לֶ מֶּֽ  ת הַ בַּ֥עַ   טַ ​​בְּ
ים֮ צִ רָ יַ֣ד הָ  רִ֜ים בְּ  פָ ​​סְ

יד מִ֡ שְׁ  הַ ךְ֒ לְ  מֶּ֒לֶ   ת הַ נ֣וֹ י דִ ל־מְ כׇּ ל־ ​​אֶ
ים דִ֠ הוּ יְּ ל־הַ֠ כׇּ ת־ בֵּ֣ד אֶ   אַ רֹ֣ג וּלְ הֲ ​​לַ
ם י֣וֹ  ם֙ בְּ י שִׁ נָ טַ֤ף וְ קֵ֜ן   ד־זָ עַ ר וְ נַּ֨עַ   ​​מִ

שׁ חֹ֥דֶ  שָׂ֛ר לְ  שָׁ֥ה עָ   לוֹ שְׁ  ד בִּ חָ֔ ​​אֶ
דָ֑ר  שׁ אֲ חֹ֣דֶ שָׂ֖ר הוּא־  נֵים־עָ שְׁ ​​

תָ֗ב  כְּ ן הַ שֶׁ֣גֶ   תְ פַּ ז׃ )יד(  וֹ בֽ ם לָ לָ֖ לָ שְׁ ​​וּ
ה ינָ֔ דִ נָ֣ה וּמְ י דִ ל־מְ כׇ ת֙ בְּ  ן דָּ נָּ֤תֵֽ  הִ ​​לְ

ים דִ֖  תִ ת עֲ י֥וֹ  הְ מִּ֑ים לִ   עַ ל־הָֽ כׇ וּי לְ ל֖ ​​גָּ
ה׃ זֶּֽ ם הַ יּ֥וֹ  ​​לַ

בַ֣ר  דְ ם֙ בִּ י חוּפִ א֤וּ דְ ים יָצְ צִ֞ רָ ​​)טו( הָֽ
שַׁ֣ן  וּ שׁ נָ֖ה בְּ  תְּ דָּ֥ת נִ  הַ ךְ וְ לֶ מֶּ֔  ​​הַ
ב֣וּ  שְׁ ן֙ יָ  מָ הָ ךְ וְ מֶּ֤לֶ   הַ רָ֑ה וְ י בִּ ​​הַ

ה׃ כָ וֹ שָׁ֖ן נָבֽ  וּ עִ֥יר שׁ  הָ ת וְ וֹ תּ֔ שְׁ  ​​לִ



​Esther 4​

​(1) When Mordecai learned all that​
​had happened, Mordecai tore his​
​clothes and put on sackcloth and​
​ashes. He went through the city,​
​crying out loudly and bitterly, (2)​
​until he came in front of the palace​
​gate; for one could not enter the​
​palace gate wearing sackcloth.— (3)​
​Also, in every province that the​
​king’s command and decree​
​reached, there was great mourning​
​among the Jews, with fasting,​
​weeping, and wailing, and​
​everybody lay in sackcloth and​
​ashes.— (4) When Esther’s maidens​
​and eunuchs came and informed​
​her, the queen was greatly agitated.​
​She sent clothing for Mordecai to​
​wear, so that he might take off his​
​sackcloth; but he refused.​

​(5) Thereupon Esther summoned​
​Hathach, one of the eunuchs whom​
​the king had appointed to serve her,​
​and sent him to Mordecai to learn​
​the why and wherefore of it all. (6)​
​Hathach went out to Mordecai in​
​the city square in front of the palace​
​gate; (7) and Mordecai told him all​
​that had happened to him, and all​
​about the money that Haman had​
​offered to pay into the royal treasury​
​for the destruction of the Jews.​

​​אסתר ד׳
שֶׁ֣ר   ל־אֲ כׇּ ת־ ע֙ אֶ  כַ֗י יָדַ  דֳּ רְ ​​)א( וּמׇ

יו דָ֔  גָ ת־בְּ י֙ אֶ  כַ דֳּ רְ רַ֤ע מׇ  קְ יִּ ה וַ שָׂ֔ ​​נַעֲ
ךְ ת֣וֹ  א֙ בְּ  יֵּצֵ ר וַ אֵ֑פֶ  שַׂ֖ק וָ בַּ֥שׁ    לְ יִּ ​​וַ

ה׃ רָֽ ה וּמָ לָ֖ דוֹ קָ֥ה גְ  עָ עַ֛ק זְ  זְ יִּ יר וַ עִ֔ ​​הָ
ךְ מֶּ֑לֶ   ר־הַ עַ שַֽׁ נֵ֣י   פְ עַ֖ד לִ א  וֹ יָּב֕ ​​)ב( וַ

ךְ מֶּ֖לֶ   ר הַ שַׁ֥עַ  ל־ א אֶ ב֛וֹ  אֵ֥ין לָ כִּ֣י  ​​
נָ֣ה י דִ ל־מְ כׇ ק׃ )ג( וּבְ ב֥וּשׁ שָֽׂ  לְ ​​בִּ

ךְ מֶּ֤לֶ   ר־הַ בַ שֶׁ֨ר דְּ   ם֙ אֲ  קוֹ נָ֗ה מְ י דִ ​​וּמְ
ים דִ֔ הוּ יְּ ל֙ לַ  דוֹ ל גָּ אֵ֤בֶ יעַ  גִּ֔  וֹ֙ מַ ת דָ ​​וְ

צַּ֖ע ר יֻ פֶ אֵ֔ שַׂ֣ק וָ פֵּ֑ד    סְ כִ֖י וּמִ  ם וּבְ צ֥וֹ  ​​וְ
ים׃ )ד( )ותבואינה( בִּֽ רַ ​​לָֽ

תֵּ֤ר   סְ ת אֶ ר֨וֹ  אנָה[ נַעֲ וֹ ב֠ וַ֠תָּ [​​
חַ֥ל  לְ חַ תְ תִּ הּ וַ גִּ֣ידוּ לָ֔ יַּ הָ֙ וַ סֶ֙י י רִ סָ ​​וְ

דִ֜ים  גָ לַ֨ח בְּ  שְׁ  תִּ אֹ֑ד וַ  כָּ֖ה מְ  לְ מַּ  ​​הַ
סִ֥יר  הָ כַ֗י וּלְ  דֳּ רְ ת־מׇ בִּ֣ישׁ אֶֽ  לְ הַ ​​לְ

ל׃ בֵּֽ  לֹ֥א קִ יו וְ לָ֖ עָ קּ֛וֹ מֵ  ​​שַׂ

תָ֜ךְ  הֲ תֵּ֨ר לַ   סְ א֩ אֶ  רָ קְ תִּ ​​)ה( וַ
מִ֣יד  עֱ שֶׁ֣ר הֶ   ךְ֙ אֲ  מֶּ֙לֶ   סֵ֤י הַ י רִ סָּ  ​​מִ

ת דַ֥עַ  כָ֑י לָ  דֳּ רְ ל־מׇ וֵּ֖הוּ עַֽ  צַ תְּ יהָ וַ נֶ֔ פָ ​​לְ
צֵ֥א יֵּ ה׃ )ו( וַ ה־זֶּֽ ל־מַ עַ זֶּ֖ה וְ ה־ ​​מַ

יר עִ֔ ב הָ ח֣וֹ  ל־רְ כָ֑י אֶ  דֳּ רְ ל־מׇ תָ֖ךְ אֶֽ  ​​הֲ
׃ )ז( ךְ לֶ מֶּֽ  ר־הַ עַ שַֽׁ נֵ֥י   פְ שֶׁ֖ר לִ   ​​אֲ

שֶׁ֣ר   ל־אֲ כׇּ אֵ֖ת  י  כַ֔ דֳּ רְ ד־ל֣וֹ מׇ יַּגֶּ ​​וַ
אֵ֣ת  רָ֑הוּ וְ  שֶׁ֨ר​​׀​ ​קָ   ף אֲ כֶּ֗סֶ   שַׁ֣ת הַ   רָ פָּ ​​

ךְ מֶּ֛לֶ   זֵ֥י הַ  נְ ל־גִּ ל עַ וֹ ק֠ שְׁ  לִ֠ ן֙   מָ מַ֤ר הָ  ​​אָ
ם׃ דָֽ בְּ אַ ים[ לְ דִ֖ הוּ יְּ בַּ ​​)ביהודיים( ]
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​Esther 8:1-2​

​(1) That very day King Ahasuerus​
​gave the property of Haman, the​
​enemy of the Jews, to Queen Esther.​
​Mordecai presented himself to the​
​king, for Esther had revealed how he​
​was related to her. (2) The king​
​slipped off his ring, which he had​
​taken back from Haman, and gave it​
​to Mordecai; and Esther put​
​Mordecai in charge of Haman’s​
​property.​

​​אסתר ח׳:א׳-ב׳
ךְ מֶּ֤לֶ   ן הַ תַ֞ ה֗וּא נָ  ם הַ יּ֣וֹ  בַּ ​​)א( 

ה כָּ֔ לְ מַּ  תֵּ֣ר הַ   סְ אֶ שׁ֙ לְ  וֵרוֹ שְׁ  חַ ​​אֲ
רֵ֣ר )היהודיים( מָ֖ן צֹ  בֵּ֥ית הָ  ת־ ​​אֶ

נֵ֣י  פְ בָּ֚א לִ כַ֗י   דֳּ רְ דִ֑ים[ וּמׇ הוּ יְּ ​​]הַ
מַ֥ה תֵּ֖ר    סְ ה אֶ גִּ֥ידָ  י־הִ ךְ כִּֽ לֶ מֶּ֔  ​​הַ

ךְ מֶּ֜לֶ   ר הַ יָּ֨סַ  ׃ )ב( וַ הּ ​​הוּא־לָֽ
ן מָ֔ הָ ר֙ מֵֽ י בִ עֱ שֶׁ֤ר הֶֽ   תּ֗וֹ אֲ  עְ בַּ  ת־טַ ​​אֶ

תֵּ֛ר   סְ ם אֶ תָּ֧שֶׂ   כָ֑י וַ  דֳּ רְ מׇ נָ֖הּ לְ  תְּ יִּ ​​וַֽ
ן׃ מָֽ בֵּ֥ית הָ  ל־ כַ֖י עַ  דֳּ רְ ת־מׇ ​​אֶֽ
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